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34. MIRZA MUHAMMAD’S
ADVENTURES!'

Masoud Mohammadirad

Speaker: Viyan Ramazan (NK. Duhok)
Recording: Bayda Mustafa

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/241/

Summary

Mirza Muhammad was the youngest of three princes. After their
father’s death, they lost their castle to their uncle. Mirza Muham-
mad set off with his wife to another land. On their way, they
arrived at a citadel, which was inhabited by a kind old woman.
The sultan of another city abducted Mirza’s wife and intended to
marry her to his son. The old woman had her friend help Mirza
Muhammad bring back his wife and also gave him her treasure.
Later, Mirza Muhammad joined his brothers, who had now be-
come poor. The brothers were re-united and took back the castle
from their uncle. Eventually, Mirza Muhammad was chosen as
his father’s successor and inherited the throne.

! This tale was kindly provided to us by Bayda Mustafa, PhD researcher
in General Linguistics at Bamberg University. Bayda is currently sepa-
rately processing the same tale in the framework of WOWA (cf.
https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/).

© 2022 M. Mohammadirad, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.31
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(D ha-bii na-bil ¢ § xudé mastdr na-bi..! éirokak ha-bii ba nave
Mirza Mahamadi.!| Mirza Moahamdd i du bora bun.! al-gal Mirza

Mbohamadi t-ban=a sé bara.' kureét sultanaki bon.!

(2)  sultandk yé mazan bo.! mazone mantaqa xo bo.! o ina foZake

£ roza kuret xo 1 xo kom kdran! o Finistn-a xare t-gal kuret xo.!

(3)  got-é, ket man! donya-ya.! av donydya bo kase na-minétan.!
danya-ya hat-o ¢o! o ds a moram.! hin hdr sé I-gal zi al-gal jonazé mon

na-’én-a sar zayaraté mon.’

4 ‘bala ek as hawa=w al-gal handa zaldm& ba-mint=a [ bar gal‘é
i1 bala dit § hawa al-gal mon bén.! ¢avé mamé hawa yé 1 kursika man.!
hasyari xo ban!! na-héln=a ... malé na-héln-a bé-xodan!”

(5) ind FoZ haton-o fo# ¢on-o' babé wan sax bo.! babée wa ‘amre
xode kar-0l 0 aw # na-md ... 3§ xamét babé xo da na-man-a [ bira

wane! ku babé wan af wasiyata ya lo wa kari.!
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1) There was and was there was not. Once there was a story
called Mirza Muhammad. [Once] there was [a prince called]
Mirza Muhammad and two brothers.? Together with Mirza Mu-
hammad they were three brothers. They were the sons of the Sul-

tan.

(2) The sultan was powerful.® [He was] the [most] powerful

in his region. One day,* he gathered his sons and sat with them.

3 [The father] said, ‘My sons! The world is [such]. It does
not last for anyone. The world is ephemeral,®and I am dying. Do
not accompany my corpse [to the cemetery] all three of you [to-

gether].’

4 [The father continued], ‘One of you must guard the cita-
del together with some men, and the two others should accom-
pany me [at my funeral]. Your uncle covets my throne.® Be vigi-

lant! Do not leave the citadel” without a master.’

(5) The days went by and their father was healthy. [But
later,] their father passed away. Because of the sorrow [of his
death], They (i.e., the sons) forgot that their father had given
them his [last] will.

2Lit. Mirza Muhammad and two brothers were.

3 Lit. big.

* Lit. S/he, it brought.

5 Lit. The world is [the one] which came and went.
® Lit. Your uncle’s eye is at my throne.

7 Lit. house.
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(6)  har sé bara pékval t-gal babé xo t-¢an-a sar mugbaré-o' babé
xo va-t-$érin.| o waxte dé zavaron' qasda malé kan! mamé wa ya ba
sar qasré da-gorti o johé babé wa yé gorti.! o zaldmet xo xar-ét diir

man diiré, qasré korin [yé] haras' i yet babé wi hami yét dare xastin.!

(7 ind hondi t-hen de qasda xaniye xo kan! zalameét mame wi
na-helon.! xalds!! qasr $5 wa satand=u' @ aw biin-a xodanét mulké i
qgasre.!

(8) ind goti, ‘ pa as am’ ... Zanket wa ha et Zir-va' got-¢, ‘pa am
de cawa?' am dé & kayn?' ¢ na-kayn?’ina got-e, ‘har ékél haspé

wi=o! §iré wi=o! matala wi-o! #nkéet wa ba-dan=a be.”

(9 har éké Zanka wi-o' haspé wi-o! $ir-o matalét wa zédator! &
di na-da be-ii' handa xarsn tera ¢and foZaka ba féva ba-xon=0 va-xon
da bé! o daré xaston-a § johé wana.!

2N

(10) de & kan har sé bara?' aw Zi ¢on dar-katan-o.! dar-katon-o

har ét &n-o0 &an-o.! on ba Fekake con' don waki mergake-ya.! waki

dar-o baraki-ya.!
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(6) All the three brothers accompanied the father[’s body] to
the cemetery and buried their father. When they returned and
were heading home, [they noticed that] their uncle had taken
over the palace and had usurped their father’s place. He had in-
stalled his men to guard all around the palace and had expelled

their father’s men.

V2] Well,® when they (i.e., the brothers) attempted to go to
the palace, their uncle’s men did not let them. It was over! They
took control of the palace and he became the master of the palace

and [its] property.

(8) Well, they (i.e., Mirza Muhammad and his two brothers)
said, ‘So we...” Their wives were [still] in the [palace] rooms.
They said, ‘We, how? What should we do? What should we not
do?’ Then he (i.e., the uncle) said, ‘Give each of them his horse,

sword, shield and wife.’

9 They did not give them (i.e., the brothers) [anything]
more than their horses, swords, shields, and wives. They gave
them some food and drinks to consume on the way and threw

them out of their place.

(10) What did the three brothers do? They left [the palace].
They left and kept going.’ They followed a road. They went on,
[and arrived at a place,] it was like a meadow. It was like a gar-

den.!®

8Lit. S/he, it brought.
° Lit. They keep going, they keep going.
10 Lit. It was trees and rocks.



510 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(11) inal bardyé wa yé mazsn goti,' ‘am dé av sava lo véré behna
xo va-dayn.! ma am dé ¢awa dar-kavin?’ har éké handdk tasté I-gal

hayn.! har éké dastaké ka navind-ya-o' tastaki-ya-w.!

(12) wald lo wé ré da-dan-o 7d ... | handi bardyé bacik bo! got=¢, ‘av
Feka picaké ya ba-tdrs-al honde jara ¥egor do vé re ¥a t-én-o éon.’
(13) got-¢, ‘mala ta!' tu morovaké tars torsok-i. ma xo na &
haya?’ andé bardyé mazsn got=é, ‘hin ba xo banven! dz dé bam-a

haras.”!

(14) wala har du bardyé bacitk! Mirza Mahamad-o' #nka xo-o!
¢tin=a bu xo waki xibataka bacik ka lagal wa bo.! bu xo va-dan tastak!
&iin=a t-bdn ve.! har ék-ii &i t-bon xivata xo va-il.!

(15)  bordyé mazon *alasas aw dé bat=a nitbadar-iil dé hata bat-a
Spé ... bat=a sapé da.! ind Mirza Mohamad har at-hét-ii at-¢i-ton! behna

wi na-éeton! i hdzr ét saré wi da.!
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(11) Then the elder brother said, ‘Let us rest'! here tonight.
How are we supposed to leave [this place]?’ Each had something
with him. Each had a bundle of'>—let’s say—bed linen or some-
thing like that.

(12) Indeed, they settled there. The one who was the younger
brother (i.e., Mirza Muhammad) said. ‘This road is a little scary

[and] bandits sometimes pass through here.'?

(13) [The elder brother] said, ‘For heaven’s sake!** You are a
coward. What is [going on here]?’ The elder brother said this

much to them, ‘You just sleep, I'll keep watch.’

(14) Indeed, both younger brothers—Mirza Muhammad and
his wife [and his brother and his wife] went to [the tent]. They
had a small tent with them. They set up [the tents]. They went
inside.’ Each [couple] went into their tent.

(15) The older brother was supposed to keep watch until
dawn.'® Mirza Muhammad kept walking around. He was not re-

laxed.'” He was preoccupied.'®

' Lit. stretch out our breath.
12Lit. a hand of.

13Lit. come and go in here.

!4 Lit. your house!

!5 Lit. under.

16 Lit. It became next morning.

17 Lit. His breath did not come.

'8 Lit. Thoughts were in his head.
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(16) waxtaki sah to-kat-é! bardyé wi hata nivaka $avé yé hat-o o'
pasti hingé aw #i &l sar johé xo! @i navast.!
(17) Mirza Mahamadi $ir=ti matdalét xo inan=a dare.! 0 5 ... picake

§ wan dir kat=0' lo wara har hat-o ¢o.!

(18)  dit du se siyaraké t-én-o.! yé b-sar t-én.! o ... o dgaré waneé hol-
hapané' qasda dgsré wa ta-kan' i dé ba sar wan da-gorn.!

(19) ina $afé ... av mariivet ha Fégdr-on' hama har ciye diton de'
kuzdn-o! hdsp-u tastet wa-w! Znkét wa Za stinon-u' dé bat' aw to-
zanan av marova regor=an.!

(20)  ind Fa-t-bat $ai t-kat- $afi t-kat=u' Mirza Mohamad farasake
zirak=al bii Saft=al wuld ka ek-a du=a wa ta-koséton' o hatd t-bét-a foZa
di sapé de.!

(21) 7oZa di sape dé' barayé wi t-bézt-¢,! ‘ha Mirza Mahamad!' ma
mdn na-got-a ta, ‘o ni-na!’ hatd sobé dé az mam-a hasyar.! mon

tastak na-dit.”
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(16) At one moment he realised that his brother had kept
watch'® [only] until midnight, [and] after that had gone to bed
and slept.

(17) Mirza Muhammad took out his sword and shield. He went

some distance from them and kept walking around® there.

(18) He saw that two or three riders came. They came to him.
Their fire was extinguished. They planned to catch Mirza Mu-

hammad and his brothers’® fire and attack them.

(19) Then a fight—these men over here were bandits. Whom-
ever they came across,* they would seize their wives, horses, and
things, and take them. People® know that these people were ban-
dits.

(20) [Mirza Muhammad] rose [and] fought. Mirza Muhammad
was a skilful knight when it came to fighting. Whether they were
one or two [bandits], he killed them before dawn broke.?*

(21) The next morning, his brother said to him, ‘Well Mirza
Muhammad! Didn’t I tell you, “Nothing is going to happen!”® I

remained vigilant until morning. I didn’t notice?® anything.’

9Lit. came and go.

%0 Lit. He came and went.

2 Lit. their.

22 Lit. see.

3 Lit. they.

24Lit. it became the next day, the next morning.
% Lit. There is nothing.

% Lit. see.
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(22)  at-bést-¢, ‘bara da ba-Cin!' av jéha na yé bo-’amandt-a.' ava

ya reka régaran-a.! af ... ava na johak yé bas-a am lé finastin!’

(23) gote, ‘tastak ni-na' am de av $ava Zi lb vé ré navin.” av Sava
diira/ harasi diira bordyé nave-ya.!

v o v— v-

(24) ind FoZa #i t-bit-a/ t-bit-a Sav disa.! Mirza Mahamad bo xo ba
roZeé t-névatin.! zanitan Sav da ba sar da hét-o xawa wi na-’éton.!
(25) jardka dil sah to-kat-é bardyeé wi yé § nave wi #il aw # t-mint-a
hasyar.! >al’asas harasiya wi=ya.! at-héet-o (it-o t-hét-o Citon.! pasti
hingé aw Zi xawa wi t-hét-o it at-navat.!

(26) jaraka di Mirza Mohamad oat-het Fa-t-bat $ir-o matalét xo Fa-
t-kat-i' éat=a sara reke.!

(27)  har at-hét-o ¢it-0.! disa sah at-kat-¢ handakeé di' av, aveét régr!
tén ba sar wa da t-goron.!

(28) disa $aFé xo t-katon' hata ka ek-al di-a se-nal Mirza
Mbhamad yé zirdk-a.' disa wa t-kogatsn! o vé naqlé' gohet wa %é va-

t-kat' kat-a at bartka xo da.!
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(22) [Mirza Muhammad] said, ‘Brother, let’s go! This place is
not safe. This is the bandits’ road. This is not a good place, where

we have camped.’

(23) [The elder brother] said, ‘Nothing is going to happen! We
are going to sleep tonight here as well.” That night, it was the

middle brother’s turn to keep watch.

(24) Again, the day became night. Mirza Muhammad had slept
during the day. He knew that when the night came,” he would

not fall sleep.

(25) [On the second night] again, he looked around [and no-
ticed that] his brother, the middle one, was vigilant. Supposedly,
it was his turn to keep watch. [The middle brother] walked
around?® [while on watch]. Then he felt sleepy* and went to

sleep.

(26) Again, Mirza Muhammad came, took his sword and shield

and went on the road.

(27) He walked around. Again, he noticed others, [that is] ban-

dits, coming to attack them.

(28) Again, he fought [them]. Whether they were one, two
[or] three, Mirza Muhammad was skilful. He killed them too.

This time he cut off their ears [and] put them into his pocket.

%7 Lit. The night came on his head.
2 1it. He came and went. He came and went.
29 Lit. His slept came.
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(29) o0 hata t-bit-a bari sapé dé! ko da boraye wi Sarm %a xo na-

kat! at-¢it-a sar jahe xo t-navat' *al’asds ko ‘man ha 2 ¢ ni-na.”

(30)  sapéde Fa-t-bat disa t-bézt-a barayét xo,! ‘da ¥a-bin % vé ré ba-

¢in!' ava na johaka b3-amanat-a.”’

(31) pé t-kan=a kani har du t-bézn-e, ‘tu morovake tors torsok-i.

tu yé b xo navasti hata sapéde' it ma harasiya gortil tostak ni-na.!

(32) inad ra-t-batdn' gohé wa morova t-’int-a dar! awet #é va-karin
t-bé¥t-¢, ‘pa ava gohét ke-na? pané hin hatd niva Savé t-man-i hin
to-navastan=i' dz at-biim-a haras hata sapedé!' haga dav ¥égora ba sar

ma da goron'i da ma koZan-u' da £nk-ét ma-w haspét ma ba xo ban.”

(33) ind handi t-bégn-¢' at-bézt=e, ‘ava az deé Fankd xo bam-ii Cam.!
dz gal hawa nd-bam! hinde/ héndi t-bén-é, ‘bora dé am dé gal ek
bin!

(34) ot-bést-¢, ‘as’ $2 wan ‘Gjdz to-bit-an-o! Zanka xo t-batin' o
haspé xo siydr at-bit ol ankd xo 1 past xo siydr at-kat-o! at-bézt-¢, ‘az

gal hawa nd-bam’ aw da reke 7a t-¢an! aw do rékaka di ra t-cit.!
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(29) Before dawn,®® in order not to make his brother feel
ashamed, Mirza Muhammad went to his bed and slept, suppos-

edly, ‘I don’t have a clue about anything.’

(30) The next morning, he rose [and] said to his brothers

again, ‘Let us rise and leave this place! It is not a safe place here.’

(31) They both started laughing at him [and] said to him, ‘You
are a coward. You had simply slept [the last two night] and we

kept watch. Nothing is going to happen.’

(32) [Mirza Muhammad] rose, took out those men’s ears [from
his pocket], those which he had cut off, [and] said to them,
‘Whose ears are these then? Isn’t it the case that you would keep
watch until midnight and then would go to sleep and I would
keep watch until the next morning!? And these bandits intended
to attack [and] kill us and take our wives and horses for them-

selves.’

(33) Then they said this to him, [‘stay with us’], but [Mirza
Muhammad] said, ‘I will take my wife and leave. I won’t stay

with you.” They said to him, ‘Brother, let us be together!’

(34) He said, ‘I [won’t stay with you].” He was angry with
them. He took his wife, mounted his horse, seated his wife on the
same horse behind himself*' and said, ‘I won’t be staying with

you.” They went on a road; he went on another road.

%0 Lit. Until it became morning.
31 Lit. mounted his wife on his own back.
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(35) o0 aw Zi har at-Cit-=0 at-Cit=0 at-Citon! hata ba sar/ at-Cit=a
gundaki.! wasa at-Cit=a wi gundt.! kas I> wi gundi na-mdya' gundak yé

be-dang-al na dang-a' na diir-a.'

(36) ina at-Citan qasda xaniyaki t-kat' sah at-kat-¢ Fankdk=ol o dil
ket xo yet té-va.! dit kad-an! se=nal mon husa yani ya go 1é boyil yet

te-va.!

(37) ind at-bést=¢, ‘ava hin & t-kan-a | vé dorke?’ at-beést-¢, ‘wula!
ava yé b-sar ma da-gortin! miré ‘ajame ab-sar ma da-gorti-ii.' zalamet
ma xat-ét kostin-o! Zankét ma yét borin-i.l hama am ... am # yét
madyin=a l-véré.! ma xo va-sartabii.! kasé am na-ditina.”

(38)  at-bést-¢, ‘halii Fa-bon! gal mon waran da ba-¢in.! ma hin dé lo
vé re bo-taneé & kan?! ava johake ab-tirs-a.! I> ve ré na-minan!’!

(39) to-bé¥n-e, ‘ma am dé ¢awa €yn?' ma amé 1 hiviya/ az-a lo
hiviya zalamé xo.’

(40)  got=¢, ‘aw zalamé ta CiL.! ka de, ka md-ya na-md-ya.! as hawa
I> vé ré na-hélm-a b-tané' ii ava johak / ma #i ¢a joh ni-non! bas dé ¢in

ba xo sah kayn-é johéké ab->amanat bitan.”
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(35) [Mirza Muhammad] kept going®? until he arrived at a vil-
lage. So, he went to that village. No one was left in that village.
It was a silent village. It was not full of sound, nor was it remote

(from civilization).

(36) [Mirza Muhammad] went towards a house. He noticed
[that] a woman and her two daughters were there. They were

two, [or rather] three girls—this is what I've heard*—in there.

(37) [Mirza Muhammad] said to them, ‘What are you doing
here?’ They said, ‘By God, they attacked us. The prince of Persia
attacked us. He killed all of our men. He abducted our women.
Only us,** we have remained here. We had hidden. Nobody saw

us.

(38) [Mirza Muhammad] said, ‘Get up, come with me. Let us
go. What are you going to do here all alone? It’s a scary place

here. Don’t stay here!’

(39) [The woman] said, ‘How is it possible for us to come [with

you]? We’re waiting... I'm waiting for my husband.’

(40) [Mirza Muhammad] said, ‘Your husband is gone. [It is not
clear] whether he is alive® or not. I won’t leave you alone here.
It’s a [scary] place. We have no place [to live] either. Let’s just

go to a place, inspect it, [and see] if it’s safe.’

32 Lit. he went and went and went.

3 Lit. I have heard such.

3 The use of the oblique pronoun in the Kurdish is replicated in the
English translation.

% Lit. remained.
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(41) ina aw Zi ¢iroka xo bo t-béZaton! Mirza Muhamad ta-bést=¢,
‘hal-o malet ma # ava-na.” Fa-t-ban wuld awan #il awa #i haspét xo
yeét hayn.! dayk=ii har du ka¢ al ... sé kac-on.! haspa siyar at-bon!ii lo-
gal Mirza Mohamadi t-&n.! it aw # %anka xo ol-past xo siyar at-

katon.! @i pek-va t-¢on.!

(42) i wa at-Can hatd har at-Eon! har at-Con! Mirza Mahamad sah
ta-kat=é waxtaki t-binitsn! tastak é sapi ot-kat % dir-val saré garaki! lo-

bar ¢avét wi wak héekaka sapi diyar to-katon.!

(43)  ind ta-bést-a £dnka xo! o dayka har sé kackal tobést-e, ‘ka hin
al vé ré ban.! as hawa lo-gal xo na-bam! naka ava johaké ab-trs bitan!
dz dé ¢am qasda wi johi kam.! haka mon dit yé ab->amandt-a' a dé ‘em

dif hawa #i 7a.' haka hawa dit a zika na-hatam! hin dif mo ¥a waran.”’

(44)  ina Fa-t-bitd>n! at-Caton o &t har Eat=0 Eat-0 Eat xo nézik at-kat
sah to-kat-¢ qal‘dk=-al gasraka sapi-ya' ii galak hadig-ét jan ét té da.!

il yd ya ya hama % dir va diyar at-kat galak a xos-a.!

(45) wula aw Zi ba sar at-kavit=ii dit-a were.! har sah to-kat=a vé
gurfé ya xali-ya-w.! sah ta-kat-a awa ha ya xali-ya-w.! @ lo wan t-
hét-ii at-Cit.| ot-gariyetin.|

(46) dumahiké sah to-kat-¢ pirafonakd rawastiya-ya' ya ol
gurfaydaké-va ab-tané! ind at-Cit-¢ at-bé#t-¢ solav at-kat-é' o at-bézt-,

‘hare pire tu & t-kay lo ve derké?”
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(41) He too told them his story. Mirza Muhammad said, ‘Our
story is thus.”®® They had their own horses. The mother and both
[her] daughters.... there are three daughters. They mounted their
horses and set off with Mirza Muhammad. He seated his wife on
the same horse behind himself. They left together.

(42) They went until... They kept going. At one point Mirza
Muhammad looked around and saw a white thing in the distance,
on the top of a hill. It seems to him like a white egg.%”

(43) He said to his wife and the mother of the three daughters,
‘You stay here. I am not going to take you with me lest that®®
place turns out to be scary. I will go ahead towards that place. If
I see that it is safe, I'll be back to look for you. If you see that I
haven’t come back, you should come after me.’

(44) He rose [and] went. He went and went [until] he ap-
proached [that place]. He saw that it was a white palace and
there were many beautiful gardens around® it. It was evident

from afar that [the place] was very pleasant.

(45) He went up [the hill] and went there. He looked at this
room. It was empty. He looked at that one—it was empty. He
went back and forth between those [rooms]. He walked [in the

palace].

(46)  Eventually, he noticed an old woman standing in a room
alone. Then he went to her and said; he greeted her and said, ‘O
old lady, what are you doing here?’

% Lit. our state and such.

% Lit. in front of his eyes it seemed like a white egg.
% Lit. this.

% Lit. in.
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(47)  ot-bé#t-e, ‘haré tu & kas-i? tu hati-ya véré ¢a?!ind at-bét=e,
‘as Mirza Muhamad-om! kui falan sultani-ma.” at-bé#t-¢, ‘pa tu & t-
kay [ vere pire?’

(48)  ot-bé#t-e, ‘ava miré ‘ajamé ba-sar ma dd-gorti.' o har se kurét
man ji yét kostin-o.! har sé bik-ét ma # yét barin=o.' bo $aF nabayna

ma-w wa-w! kds na-mdya-w! as toné ya maym-a l-ve ré.”

(49) ot-bé#t-e, ‘pa hama wara!' ti # kuré mon-i-w! dz dayka
ta-ma.” ot-béZt-6, ‘pa #nka mon-i i Fonkaka di-ya.! hondi dayka
man=a-w! se kacét we yét lo-gal.”

(50) to-béit-e, ‘hard wa Zi bina=w.”' i &t wa Zi t-‘inat-ul t-€t-a
qasré=w! pek-va t-ban-a hama waki xézanake-w' o Mirza Muhamad
at-Caton-ill §ill ta-kat lo wé ré=w.! pa >ard dé hay-i i hama husa pék-

va xo xodan to-kan.!

(51) ina foZake' waki barkaké ya hay' % qdasra wan wé-va=ya' at-
¢an=a sar wé barke sarét xo t-Son Fonkét wana.!

(52) ind piré to-bégt-a £3na Mirza Muhamadi to-bégt=¢, ‘ka¢a mon!
hako tu saré xo t-$0y’—gona Mirza Muhamadi navé wé Gulizar-a'
gankakad janiyd wé ya ba nav-ii dang=a' ya l mantaqeé janiya we' ya ...

navé we ab janiye iy lo mantaqé xarake.!
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(47) She said, ‘Oh what person are you? What have you come
here for?’ He said, ‘I am Mirza Muhammad. I am the son of such-

and-such sultan.’” He said, ‘What are you doing here, old lady?’

(48) She said, ‘The prince of Persia attacked us. All the three
of my sons were killed. My daughters-in-law were abducted. A
war broke* between us and them. Nobody is left here; I have

remained here alone.’

(49) She said, ‘Simply come [here]! You are [like] my [own]
son and I am your mother.” He said, ‘There is [also] my wife and
another woman with her. She is like my mother, and her three

daughters are with her [too].’

(50) She said, ‘Go bring them.” He went and brought them to
the palace. They became like a family. Mirza Muhammad went
[around]. He worked there. There was a land there [on which he

worked]. They made a living together.

(51) Once... There was something like a lake next to their pal-
ace. The women [of the palace] went to the lake to wash their

hair.

(52) The old woman said to Mirza Muhammad’s wife, ‘My
daughter! When you wash your hair—Mirza Muhammad’s wife
was called Gulizar, she was famous for her beauty in the region.
Because of her beauty, [the fame of] her name had spread across

all the regions.

40 Lit. It became war.
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(53) ind ta-bégt=¢, ‘hako tu saré xo t-$0y' paréad xo ab darkake bo-
‘alind cunko paréa wé galak a zar-a=w yd jan-a ta-bést-€, ‘paréa xo

ab darkake bo-‘alind-w' paréa xo gal xo b-ina.! na-hélé-ya [ we re!!

(54) aw Zi foZake at-Can.! Con-a sar barke ku de jalket xo Son-o.!
sdre xo t-$ot=0! paréa xo darkaké do-‘alinon dant-a were.! i denya at-
bat-a *awr-ii baran' i ba las zavaron! %o bira we t-Cot ku paréa xo b-
inat.

(55)  ina at-gaht-a malé' ta-bézt-¢, ‘kdc¢a mon! ta poréd xo ind?' awa

v\

ta § paréa ta awa %o sare ta va-biiy! ta & lé kar?” to-bést=¢, ‘wuld ma

|

§ bir kar! % laza da-w as hatam-ava.
(56) to-bést-a Mirza Muhamady! ‘holil dof ¥a hara!” Mirza
Muhamad ra-t-bitdn! dif 7a t-Cat handi sah at-kat-a wara.! barané aw

... ya bori-ya jiike da-w.! ya ity na-maya.!
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(53) [The old woman] said to her, ‘When you take your bath,*
twist [the strands of] your hair [which fall out while taking a
bath and would float away] to a stick’—because her hair was very
golden and beautiful—‘tie your hair [which falls out while taking
a bath] to a stick and bring it back with you. Don’t leave it (i.e.

your hair strands) there!’

(54) One day, [Gulizar and the other girls] set off. They went
to the lake to wash themselves and their clothes. She (Gulizar)
washed herself. She twisted her hair strands [which had fallen
out] to a stick [and] put it (the stick) there (next to the lake). It
started to rain*? and they returned quickly. She forgot to bring
[back] her hair strands.

(55) She arrived home. The old woman® said, ‘My daughter,
have you brought your hair strands back? The ones which fell out
of your hair, what did you do with them? Gulizar** said, ‘Indeed,

I forgot [them] because of the hurry. I came back [home].’

(56) [The old woman] said to Mirza Muhammad, ‘Go after it!’
Mirza Muhammad rose and went after the hair. He looked around
a lot. The rain had taken it (the hair) to a stream. It was gone. It

was not there.

4 Lit. wash your hair.

42 Lit. The world became cloud and rain.
43 Lit. she.

“Lit. she.
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(57) ind zavarat-ava at-bézt-¢, ‘mon nd-dit.! barane ya bori.” ina

dalé piré at-tarsatdn-ol piré ra-t-bit-o o tét-o Citsn! galdak at-tarsitan.!

(58) ind fa-t-bityn! ... at-bézt-a Mirza Muhamadi,' ‘avritka tu § mal
na-dar-kavi.! i az galak a nasax-om! piré dalé wé sahada at-datan

zanitdn ko dé hond' ab-sar qasra we da gern-ava.!

(59) ina at-bé#t-¢, ta Ci-ya?! at-bést-¢, ‘parasiyet mon ét déson.’
hata 7a-t-bitsn' waki av nané qalandi faq da-nt-a ban tanast-ét xo'

xo doréZ at-kat.! at-bit-a gr gora we.!

(60) ot-bégt=¢, ‘aw & qor qar-a?’ at-bezt-¢, ‘ava tandstét mon-an.!
zor tanastét mon galak at-déson.! pardsiyét mon ét da-ésan.” we foZe

na-hélat Mirza Mahamad 2§ mal dar-kavat.!

(61) ind aw psréa we! aw a darké alandi av at-bat at-bat at-baaat
at-bat at-Cot=a barka sultanaki dal baZerake dil wi sultani' xulamé wi
du haspét hayn.! haspét wil haspaké wi yé ab ¢avaki-yal haspé di har
du ¢avet wi dardst=on.!

(62)  har 7o at-bat=a sar barké wan haspa ave %» barké va at-xon!
i t-zavatint-avd.! handi haspé ba har du ¢avé wi dorast-an' Cot-a sar

barke! ter ave va-t-xot.!
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(57) He came back [and] said, ‘I did not find* it. The rain has
carried it away.” The old woman was scared.* She rose and
started walking to and from. She was very scared.

(58) She rose [and] said to Mirza Muhammad, ‘You shall not
leave the house today. I am very ill.” The old woman’s heart told
her* and she knew that others would attack the palace.

(59) [Mirza Muhammad] said to her, ‘What is wrong with
you?*® She said, ‘My ribs ache.’ She even put something like fried
bread under her flank and lay down. [Her bones] started to make
a crunching noise.*

(60) He said, ‘What is that cracking [noise]?’ She said, ‘That
[comes from] my ribs. My side ribs ache a lot. My ribs ache.” That
day, she did not let Mirza Muhammad leave the house.

(61) Her (Gulizar’s) hair—the one which was twisted onto the
stick—the water took it away and took it away, took it all the
way to the lake of a sultan in another city. The sultan, his servant,
had two horses. One of his horses was one-eyed; the other had
healthy eyes.*°

(62) Every day, [the servant] would take them (the horses) to
the shore of the lake. The horses would drink water and [then]
he would bring them back. The horse with healthy eyes went to
the edge of the lake and drank its fill of water.

S Lit. see.

%6 Lit. The old woman’s heart was scared.

4 Lit. The old woman, her heart gave testimony.
8 Lit. You, what is?

*Lit. It became her crunching voice.

* Lit. Both her eyes were correct.
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(63)  hondi haspé di avé ba ¢avaki-ya' pané hatav Ié at-daton.! ava
zalal-a-w! hatav 1€ at-dat-on.! & paréa we at-taysat ab darki va' at-bané
aveé da.' aw haspé xo dé baldnd kat-o! dé past-o past zavarst.! aveé na-

va-xot.!

(64) ina FoZaké dua har av hala bo.! ina sultani aw haspe
sultani=ya. ind sultan at-bé#t-¢, ‘buict av haspa yé lawaz-a-w! yé beé-
xolk=a=w?’

(65) ot-bégt-¢, ma de bo ta & beZom! hal-ii malet wi haspi ava-na.!

v v

ava sé foZa av na-va-xariya.’

(66) ina gazi ot-kat-a wan' avét barké pagd¢ at-kan.! ot-bézn-¢, ‘ka
harn-a at barké da paqa# kan'ka ava biict! & at vé barké da haya?”’
(67) ind waxté dar-té-xan' wi darki ko paréa Gulizare ya pé-va,!
wusd ya zar at-kat ot barké dal waki zéri.! ind at-bézt-¢, ‘av av as ki
ré t-hét-a do ve barké da?’

(68)  at-bézn=é ava at qasra piré at-héton.! av ava a§ qasra pire at-

hét-a at vé barké da.’
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(63) The other horse, the one which was one-eyed—naturally,
the sun shone through it (the water). The sun shone through the
clean water. Her (Gulizar’s) hair was shining on the stick under
the water. [On seeing the hair,] the horse rose to his feet and
reared up. It did not drink the water.

(64) Then, for one or two days went on like this. Then the sul-
tan... the [one-eyed] horse belonged to him. Then the sultan said
to him (to the servant), ‘Why is this horse weak and [left] without

care?’

(65) [The servant] said, ‘How should I tell you! The story is
such with that horse. It’s been three days [that] he hasn’t drunk
water.’

(66) [The sultan] summoned them, those who cleaned the
lake. He® told them, ‘Go and clean the lake! Why, what is there
in the lake water?’

(67) When they took out the stick, the one onto which Gu-
lizar’s hair strands were tied, it was so golden that it turned the
lake gold. [The sultan] said, ‘Where is the water [in this lake]
coming from?’

(68) [The servants] said, ‘It comes from the old woman’s pal-
ace. This water comes from the old woman’s palace to this lake.’

L Lit. they.
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(69) aw Zi marivaké ya‘ni ye zaldm-al aw Zi ye zaldm-a.!ind Fa-t-
bit at-bést-¢, Fa-bon! hardn! xodana vé parée bo kui'é mon b-inan.”!
zalamet xo fa ¥é at-kat-iL.! hami ba $ir-ii matal-ii' i b sar qasré da d-
gor-on.!

(70)  ot-bég-¢, ‘Mirza Mohamad!” piré at-béZt-a Mirza Mbshamadi,
‘ka hata dawr-ii baré qasre!' wara-w hara!' ka ¢ ha-ya?' & ni-na?’
(71)  Mirza Mohamad sah ta-kat-¢ 2% dir val hasp é t-hén-o0.! fap
iapa haspan=a-w.! ind at-hét ba las' at-bézt, ‘ava hondaka ba sar ma
da gort! ot-bezt=¢, ‘karé xo ye $afi ba-kan.’

(72)  ind Mirza Mahamad $ir-o matdl-ét xo Fa-t-kat-o' lo haspé xo
styar at-bat=0l har sé xask #i ... al haspét xo-w! aw #i jalket zalama at-
kan=a bar xo! i $ir-ii mataleét xo ¥a-t-kan.

(73) ina piré t-bezt-¢,! ‘dargahé paste! bala ek ol bar batan.! na-
héln-a be-xodan.”

(74) ina dayka wa at-Cot-a dargahé pasta i har sé xaské al-gal

Mirza Mahamadi' at-Con-az maydana Safi.!
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(69) The sultan® was, let’s say®®, a cruel man. He was cruel.
He rose, said to them (to his man), ‘Get up, go and bring the
owner of this hair for my son.” He sent his men, all [equipped]

with swords and shields, to attack the palace.

(70)  She said to him, ‘O Mirza Muhammad!” The old woman
said to Mirza Muhammad, ‘Go round the palace! Keep watch!>*

See what is there, what is not there.’

(71) Mirza Muhammad noticed that horses were coming from
afar. The clip-clop of horses [was audible].>® He came quickly
[and] said to her, ‘Some people are [about] to attack us.” She

said, ‘Prepare for a war.’®

(72) Mirza Muhammad picked up his sword and shield and
mounted his horse. The three sisters too (i.e., the three daughters
of the other woman) [also mounted] their horses. They wore

men’s clothes and picked up their swords and shields.

(73) The old woman said, ‘The back gate—one should protect

it.” Don’t leave it unmanned.’

(74) Their mother (i.e., the mother of the three girls) went to
the back gate, and the three sisters went together with Mirza Mu-
hammad to the battlefield.

>2 Lit. he.

%3 Lit. meaning.

> Lit. Come and go!

%5 Lit. It was the clip-clop of horses.
5 Lit. Do your fighting job.

*’Lit. be in front of.
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(75) ya 2§ ave di-va aw Zi zalam=on.! hondi Safake lav at-kan-o!
$are xo t-kan-o' $aré xo t-kan-o.! wé FfoZe! mala sultani Sokastoneé t-

’inan=o! at-zavion-ava.!

(76)  ina t-bézn=a sultani, at-bé¥n-¢, ‘am galak boyin! aw ¢ar marov
biin.! bas aw &ar zalam=an' har zalamaké wa ba sat zalaman-a' hindi=t

girak-on.! am na-$iyayn-a wana.’

(77) ind fa-t-ban x5ta xo da-nan' ta-béin-e, ‘sabahi' hin nivik
hain-a bar songé wan Saii b-kan! @i hin sé ¢arake dargahé pasté 7a
haron! da hin ba-$én Gulizare b-inon.”

(78)  ind jaraka dil foZa di ¥a-t-ban disa t-Can-a $ari-o.! disa Mirza
Mbohamad-o har sé xaskét wi—pa idi boyn-a xaskét wi.l aw Zi har
jalkét zalama -t-kan-a bar xo.! §ir-o mataléet xo ra-t-kan-o' t-hén-a
Sare xo t-kan.!

(79) to-hén-=a $ail at-kan-o! faré xo t-kan-o.' ... at wi $ar1 da ...
xasket wil ... t-én-=a koston! t-en-a kostdn xasket wi.l hata da-zaviot-a
qasré! aw yé dargahé pasté ¥a coyn.! o Fandk #i ka hatiya koston.! o
Gulizar # ya barin! o yé coyin.!

(80)  ind zovaiat-a daf piré! atbét-a pire, as ¢ b-kampa?! piré to-
bézt-¢, ‘holii ¥a-ba hara!' al haspé xo siyar ba,' hata ... bagéere wi

sultani! hat'a!” nav=i niSanét malake at-dat=e.
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(75) The others (the sultan’s men) thought that they (Mirza
Muhamad and the three sister) were men too. They fought a
heavy battle. They fought, they fought. That day, the sultan’s
men were defeated and returned.

(76) They told the sultan, ‘We were many. They were four
men. However, [even though] they were four men, each man
equalled one hundred men, this is how skilful they were. We
couldn’t manage (to defeat) them.’

(77) They made a plan [and] said, “Tomorrow, you, half of you
go to them®® and fight [them], and you (another group), three or
four of you, go to the back gate, so that you can bring Gulizar.’

(78) Again, the next day, they went to fight. Again, Mirza Mu-
hammad and his three sisters—well, they had become his sisters.
They too wore men’s clothes. They picked up their swords and
shields and went* to fight.

(79) They went and fought. They fought their fight. In that
battle his (Mirza Muhammad’s) sisters were killed. His sisters
were killed. By the time he came back to the palace, the ones
from the back gate (the sultan’s men) had gone away. The woman
(the mother of three girls) had been killed, and they had ab-
ducted Gulizar and gone away.

(80) [Mirza Muhammad] returned to the old woman. He said
to the old woman, ‘What should I do then?’ The old woman said
to him, ‘Get up [and] go! Mount your horse, go to the city of that
sultan, Go!” She gave him the address of a family.

8 1it. Go to their chests.
9 Lit. came.
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(81) ot-bét-e, ‘Yokaka hay' koCdk a hay.! aw Zonkak a ab-
waZdan-a.' o na-haqiyé qabil na-katan.! o wi sultani' ta‘[da], zalame
wi yé kosti.| aw galak a ‘@jdz-a o# sultani.' hat'a xo ba-avéZa sar baxté

we!l aw dé harikariya ta kat.’

(82) ina ra-t-bitdn! ol haspé xo siyar at-bat-o! at-C3t-a diir ma diiri
bageril hatd at-bit-a Sav-ii donyi tari t-béton! o t-Cit-a t mala we Fonké

va.!

(83) (it xo t-havit-a baxté Zanké' at-bést-¢, ‘mon xo havet-a baxte

ta-w! baxté xodé harikariya ma ba-ka!' avi fonkd mon a ravandi.”

(84) ina to-best-e,| ‘ta xo havet-a sar baxté man' o ds ta na-

zavarinm-ava das xali.

(85) ina t-bit-a $av' o dahawati x3‘ét coyn-al hami gundé ma‘ziim
kariy-a mala xo.! dahwata wi=ya.! astarana t-béZan-o! duhl-o zarnaye

lé at-don-iL.!

(86) aw ZiFa-bo jolkét kaca xo karn-a bar Mirza Mohamadi. kaca
xo héla ol mal i jalkét kaca xo karn-a bar Mirza Mshamadi-w'
darsitkd wé kor=a sari [dav-ii lévét] wé garton-o! o ¥a-biin &iin-a nav

dawate da.'
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(81) She said, ‘There is woman [in the city of the sultan]. She
has a daughter. She is a just®® woman. She does not accept injus-
tice. The sultan has aggressively killed her husband. She is angry
with the sultan. Go and plead with her!®! She will help you.’

(82) [Mirza Muhammad] rose, mounted his horse, and went to
the [sultan’s] city suburbs [and waited there] until it became

night. It became dark and he went to the house of that woman.

(83) He implored the woman [and] said to her, ‘I’'m imploring
you, for God’s sake, help me! He (the sultan) has abducted my

wife.

(84) Shesaid, ‘[Because] you have implored me, I will not send

you back empty-handed.’

(85) It became night. All the [wedding] guests went there [to
the sultan’s house]. He (the sultan) had invited all the village to
his house. It was his [son and Gulizar’s] wedding. They were sing-

ing songs. And they were playing drum and reed instruments.

(86) [The woman] rose, put her daughter’s clothes on Mirza
Muhammad [and] left her daughter at home. She put her daugh-
ter’s clothes on Mirza Muhammad. She put her headdress on his
head. Mirza Muhammad and the woman ®> made her (the

woman’s daughter) silent®® and went to the wedding.

€0 Lit. with conscience.

®1 Lit. Throw yourself at her fate.
62Lit. they.

3 The exact meaning is unclear.
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(87) got-¢, ‘waxté ds asarate at-dam-a ta' tu lawandiya xo 2l lampe
ba-dal al ¢arayi ba-da bala ba-tamriéton! az-¢ ta bam kam-a at gurfa

zavayt va' as hatd veré ava a§ mon at-hét-o.! ya di xama ta-ya.’

(88) ina fa-t-bit ta-¢an-a nav dahwate da-w' awsal jar dayn na-
kan-i.! aw Zi to-rageson-ill da‘waté at-kan-i..' o waxtaki Zi Mirza

Mbohamad' lawandiya xo 2l Eordyi at-dat at-tamriyéton.!

(89) i to-bit=a ... xo Gj>z at-kan-il ‘ava ké wa kor-il ava ké

tamrand-u?’

(90) ... °alasas ko dayka ko Mirza Maohammad kaca wel=ya| ind to-
bézton, ‘ava m3 kacd xo bar-o ¢o.! hat-o ¢o kacak a cordye tamoi‘and.
ma ka¢a mo & koriya?’

(91) ot wé navbayné i'd Mirza Mohammadi at-kat-a gurfa zavayi-

va.! Mirza Maohammad #i at-Cot=a ban taxté biké-va.!

(92) o hata dahwati hami varaben-il' har ék at-Cot=a mala xo' zava
#i t-ét Cot=a sar j3hé xo-w! Gulizdr # ya al sar taxti-w.! Gulizari #i n3-
zanit ko Mirza Mohammad-a' yé ¢o-a t-ban wé ré val ¢uko tari-yal

do=a t-bn taxti-va.!
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(87) She (the woman) said to him (to Mirza Muhammad),
‘When I give you a sign, hit the lamp with the long sleeves of
you[r dress] to turn it off. I will take you to the groom’s room. I

am able [to help you] up to this point. The rest is your concern.’

(88) They rose and went to the wedding ceremony. They did
not make any trouble® at first. They danced and attended the
wedding.®® At a certain moment, [Mirza] hit the light bulb with

the long sleeves of his dress, and the light was put out.

(89) The place descended into®® [chaos]... They were shaken,
‘Who did that? Who put out the light?’

(90) The woman who was supposedly Mirza Muhammad’s
mother said, ‘I will take my daughter and leave. It’s not a big
deal.” She is a[n innocent] girl. She put out the light [by mis-
take]. What wrong has my daughter done?’

(91) During that time, Mirza Muhammad went into the
groom’s room®, Mirza Muhammad went under the bridegroom’s
bed.

(92) By the time the guests were scattered, and each went to
their home, the groom went to his place and Gulizar was on the
bed. Gulizar did not know that Mirza Muhammad had gone under
it (the bed), since it was dark. He had gone under the bed.

64 Lit. They did not make noise.
® Lit. They did the wedding.

6 Lit. it became.

67 Lit. it came and went.

8 Lit. put into the groom’s room.
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(93) o zava thét-a Zor-ol zava % kiré sultani-ya-w! yé
mutakabdr-a=w' o aw # yé finisti-ya xaré to-bést-a Gulizare,' ‘ka
palaké b-ina ta qalind xo hol-kam.” av jagaret mazsn' ija [paekal we

at-bé#n=¢ qalin.! ka palake b-ina ta qalind xo hal-kam.”

(94) aw Zi palake ab kasake dat-a vél at-bést-e, ‘ma mo goti=ya ta
ab kdsaké b-ina?! tu dé palaké at-ka-ya dasté xo da-w' dé int.”

(95)  ind to-bést-¢,! “xozi a§ xéreka xode ral éavé Mirza Mahamadi
lo vé re!l ve gavé o ta ba da har palkdka ta handi gohe ta lé katon.!
(96) waxté wa t-best Mirza Mohamad xo 2% ban taxti at-havet-a
daré o $iraki da-nt-a sar hapka wi o $iraki Ié at-dat-ii o tobla wi %&
va-t-kat! kat-a at davé wi da' at-bézt-¢, ‘ava jokara xo ba-késa!’

(97) o jalkeét wi yét ko karé wiyé zavdy ni-ya' ot-kat-a bar xo' aw
jalkét %anka %a bar xo t-kat-ol jalkét wi at-kat-a bar xo' o dasté

Gulizare ta-gorst-0' o dar-da-kavat.!
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(93) The groom came to the room. The groom was the sultan’s
son, he was haughty. She sat up. He said to Gulizar, ‘Bring me a
firebrand so that I may light my tobacco pipe’—the big cigars,
their pipe® is called galin—'Bring me a firebrand so that I may

light my tobacco pipe.’

(94) She put a firebrand in a bowl and gave it to him. He said,
‘Have I told you to bring it in a bowl? You should put a firebrand

into your [bare] hand and bring it.’

(95) She said, ‘I wish to God”° that Mirza Muhammad would
have seen you!”* He would turn each of your firebrands like your

ears.”?

(96) When she said so, Mirza Muhammad appeared from un-
der the bed, cut his (the groom’s) throat with a sword,”® took a
sword to him, cut of his (the groom’s) finger, and put it in his

mouth, saying, ‘Here, smoke your cigar!’

(97) [Mirza Muhammad] put his (the groom’s) clothes on, he
was the new groom, [and] took off the women’s clothing [he had
worn]. He put on his (the groom’s) clothes, took Gulizar’s hand
and left.

% Apparently, this refers to a kind of pipe into which a cigar is inserted.
7% Lit. God’s goodness.

71 Lit. Mirza Muhammad’s eyes were here on you.

2 The speaker rather intends to express the reverse meaning, thus ‘He
would make each of your ears like your firebrands.’

73 Lit. He put a sword on his throat.
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(98)  waxté hards at-binon! ya 2§ wan-va ava kuré sultani-ya-w! o

ka dé at-Con=a nav hadige' dé ba xo ¢on-a garyanake-w! dé dar-kavan.!

(99) o dar-to-kavaton-o! Gulizard xo at-bat ol haspi siyar at-kat-o!
niva Savée-w' qasda jaraka dit dar-ta-kavan-o ¢énl o qasra, qasda
qasra pire at-katon.!

(100) o [la] waxté at-Can=a wé darké! ind bit-a sapéda=w! saltan 7a-
t-bit-0! ab dul-0 zaina at-bat-a bar dargahé kiii¢ xo.' o ko dé dargahé

kuré xo! va-kat ko bik-0 zavayé 2% Zor-va.!

(101) dargahi va-t-kat' sah ta-kat-é¢ kui'e wi yé kustiya-w! o $ina

jogaré tabla wi ya at davi da.!

(102) Mirza Mahamadi xo gahand-a qasré.! piré at-bézt-¢, ‘halo 7a-
ba! halo hafa!' %o ve ré hara!' xo xalds ka!' handi mon malé hay i'—
piré #i galak zér et hayn! yet va-sartin' at-qal‘a xo val piré zangin a

hasabé zangind mazand qal€ bo.!
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(98) When the guards saw [them], they thought” that he was
the sultan’s son and that he was going to the gardens to take a
stroll. [That’s why] they (the two people) were leaving [the pal-

ace].

(99) They went off. He (Mirza Muhammad) seated Gulizar on
the horse at midnight. He headed towards... they left [the sul-
tan’s palace] and went away, [heading to] the old woman’s pal-

ace.

(100) By the time they arrived there, it became morning. The
Sultan rose, took drums and reed instruments to the door of his
son’s house [and played]. He wanted to open the door of his son’s

room, [the room where] the bride and groom were.

(101) He opened the door and saw that his son had been killed.

Instead of a cigarette, his [own] finger was in his mouth.

(102) Mirza Muhammad reached the palace. The old woman
said to him, ‘Get up, get away from here! Save yourself!” I have
so many possessions’—the old woman had much gold, which had
been hidden in her citadel. The old woman was rich. It is said”®

that she was the richest”” in the citadel.

74 Lit. it to them.

75 Lit. relieve yourself.
76 Lit. supposedly.

77 Lit. the biggest rich.
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(103) piré Zi ra-t-bat tirkét zéra at-inat! at-ddt-a vé-w! o ta-bézt-e,
‘avan zéra ba-ba-w,' ava bii ta-w.! o har'a xo xalas ka!’

(104) aw #i Fa-t-biton wal handi to-bést-a pire!, ‘as ta na-hélm=a al
Vvé reé ab-toné.’

(105) oat-bé#t-e, ‘hafa!' mon pa-héla!' tu hata xo xalas ka!' tu na-
min-a lo ve re.”

(106) ind f'a-t-bat zerét xo! handi piré zér dayin-¢' wan zéra at-batan
0 al haspe xo siyar at-bitan' o ¢iton.! at-¢it ba 7€ va at-béZat, ‘da as
awal jar ba-cam al barayét xo bo-gaiiyam.”

(107) inad t-¢it-a gundaki' gundakeé di gundake dil barayet xo t-binat.!
sah ta-kat-¢ bardyet wi yét hazar boyn' fofaké nanaké hay ta-xon!
foZakeé ni-na ba-xon.!

(108) ina &at bardayé xo Zi kom to-kat' at-bégt-e, ‘Fa-bon da ba-¢in
qasra babé xo ba-stinin!’!

(109) ‘dé dawa stinin?' ma & dasté ma da ni-na!’ to-bézt-¢, ‘hawa

$ul pe ni-na!' wé pa-hélon xama mon!’!
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(103) The old woman rose, brought [her] sacks of gold, gave it
to him (Mirza Muhammad), and said, ‘Take these [sacks of] gold,

these are for you. Go and save yourself!’

(104) He rose, [and] said to the old woman, ‘I won'’t leave you

alone here.’

(105) [The old woman] said, ‘Go! Leave me! Go and save your-

self! Do not stay here.’

(106) He rose, the gold—the large amount of gold that the old
woman had given him—he took the gold, mounted his horse, and
went away. He went away. On the way he said [to himself], ‘I

shall first go and look for my brothers.’

(107) He went to one village, to another one, [and still] to an-
other one, and found”® his brothers. He looked at them. His broth-
ers had become poor. They would eat food [only] every other
day.”

(108) He gathered his brothers, [and] said to them, ‘Get up, let’s

go and take back our father’s palace!’

(109) [His brothers said], ‘How are we supposed to take it (the
castle) back? We—we cannot manage it!"*° [Mirza Muhammad]

said, ‘Don’t worry!®! Leave it to me!’?

78 Lit. saw.

79 Lit. One day there was bread for them to eat, one day there was not
for them to eat.

80 Lit. There is nothing in our hands.

81 Lit. You don’t have a job to it.

82Lit. Leave [it] to my concern.
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(110) ina Fa-t-bit at-Catdn-o! dé de at-Con xo to-gohint-a gal‘a xo.!
pané zeré al-gall o donya hami para-ya-w!' para #i at-dat-a .. yét avet
zalameét to wi qal¢ da mayn-=o!

(111) gal yét mamé xo # handaka kést-a faxé xo-w! o jaraka di
zalama al xo kom at-kat-o lo-gal barayét xo! o ab $ai* sar qal’¢ da at-

&n-o0! 0 qalé jaraka di o5 mamé xo do-stinat-o.!

(112) o jaraka di véja ten bardaye wi-ol yé mazn-o! ye di-w! ind to-
bézn-¢ hami lé kom to-ban-o0! at-bézn, ‘Mirza Mohamad dé bat-a
mazané qal‘e.!

(113) $ina babé Mirza Mahamadi,' Mirza Mahamad at-Fint-a xarée

al-sar kursiké' o at-bat-a mazane we qal‘e.!

o Fahmat ol day babét gohdard o hata véré mon a zani
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(110) He rose [and] left for their citadel. Isn’t it the case that
they had gold with them [and that] money rules the world!® He
gave money to the men [guarding] the citadel, the ones who were

inhabiting that citadel.

(111) He made an alliance® with some [of the guards] of his
uncle. Again, together with his brothers, he (Mirza Muhammad)
gathered his men, attacked the citadel,®* and took it back from

their uncle.

(112) Then they came. His elder brother and the other one [the
middle brother] said... Everyone gathered around him [and]

said, ‘Mirza Muhammad will be the ruler® of the citadel.

(113) Mirza Muhammad succeeded his father, sat on the throne

and®¥ became the ruler of the citadel.

May blessing be on the audience’s parents. I know [the tale] until

here.

8 Lit. The world is all money.

8 Lit. He pulled them to his side.

% Lit. in fight they went on the castle.

% Lit. the big.

87 Lit. Instead of Mirza Muhammad’s father, Mirza Muhammad sat on
the throne.






